Komisijas 1983. gada 29. aprīļa Regula (EEK) Nr. 1059/83 par galda vīna, vīnogu misas, koncentrētas vīnogu misas un rektificētas koncentrētas vīnogu misas glabāšanas līgumiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Regulu (EEK) Nr. 337/79 par vīnu tirgus kopīgu organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3082/822, un jo īpaši tās 7. panta 6. punktu, 8. panta 3. punktu, 9. panta 5. punktu, 12.a panta 5. punktu un 65. pantu,

tā kā Komisijas Regula (EEK) Nr. 2600/793, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3150/824, izklāsta noteikumus, kas regulē galda vīna, vīnogu misas, koncentrētas vīnogu misas un rektificētas koncentrētas vīnogu misas glabāšanas līgumus; tā kā tādēļ, ka minētā regula ir daudzkārt grozīta, tā būtu jāpārstrādā, un būtu jāizmanto iespēja iekļaut dažus vajadzīgos grozījumus;

tā kā Komisijas Regula (EEK) Nr. 337/79 paredz piešķirt palīdzību par galda vīna, vīnogu misas, koncentrētas vīnogu misas un rektificētas koncentrētas vīnogu misas privātu glabāšanu;  tā kā saskaņā ar minētās regulas 7. panta 1. punktu un 8. panta 1. punktu palīdzības piešķiršana ir atkarīga no glabāšanas līgumu noslēgšanas; tā kā būtu jāparedz sīki izstrādāti noteikumi, kas attiecas uz šādu līgumu noslēgšanu, saturu, spēkā esamības laiku un sekām;
tā kā Regulas (EEK) Nr. 337/79 9. panta 1. punkts paredz noslēgt līgumus starp intervences iestādēm un ražotājiem, kas to lūdz;

tā kā būtu jādefinē termins “ražotājs” un, ņemot vērā pienākumus, kas ir jāuzliek tādām personām, būtu jānosaka, ka tām ir jābūt glabājamo produktu īpašniekiem;

tā kā pastāvīgi ir efektīvi jāpārbauda produkti, kas ir glabāšanas līguma priekšmets; tā kā tādēļ būtu jānosaka, ka dalībvalsts intervences iestāde var slēgt līgumus tikai par attiecīgās dalībvalsts teritorijā glabājamiem daudzumiem un ka tai jābūt informētai par jebkurām pārmaiņām, kas attiecas uz konkrēto produktu vai tā glabāšanas vietu;
tā kā vienādības dēļ ir jānosaka, ka līgumus slēdz uz tādiem noteikumiem, kas ir vienādi visā Kopienā un ir pietiekami precīzi, lai varētu identificēt attiecīgo produktu;

tā kā dažādu lauksaimniecības produktu privātās glabāšanas sistēmu pieredze ir parādījusi, ka būtu jāprecizē, ciktāl Padomes Regula (EEK, Euratom) Nr. 1182/715 ir jāpiemēro, nosakot glabāšanas laiku, datumu un termiņu, kas attiecas uz šīm sistēmām, un ka būtu precīzi jānosaka datumi, kuros ir jāsākas un jāizbeidzas glabāšanas līgumiem;

tā kā Regulas (EEK, Euratom) Nr. 1182/71 3. panta 4. punkts paredz, ka tad, ja glabāšanas laika pēdējā diena ir valsts svētku diena, sestdiena vai svētdiena, šim laikam ir jābeidzas nākamās darbadienas pēdējā stundā; tā kā šā noteikuma piemērošana glabāšanas līgumiem var nebūt uzņēmēju interesēs un faktiski var būt cēlonis nevienlīdzīgai attieksmei pret viņiem; tā kā tādēļ būtu jāparedz atkāpe attiecībā uz pēdējo glabāšanas dienu saskaņā ar līgumu;
tā kā, lai nodrošinātu to, ka līgumu noslēgšana ietekmē tirgus cenas, būtu jāparedz, ka līgumu var slēgt tikai par ievērojamu daudzumu;

tā kā palīdzība sakarā ar glabāšanu būtu jāattiecina tikai uz produktiem, kas ietekmē tirgus cenas; tā kā tādēļ palīdzība būtu jāpiešķir tikai par produktiem vairumā; tā kā tā paša iemesla dēļ līgumiem būtu jāattiecas tikai uz pietiekami augstas kvalitātes produktiem; tā kā attiecībā uz galda vīniem būtu arī jānosaka, ka līgumiem ir jāattiecas uz vīniem, kuru gatavošana jau ir uzsākta, tomēr reizē nekas nebūtu jādara, lai kavētu līguma laikā izdarīt enoloģijas darbības vai procesus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu produkta saglabāšanu;

tā kā, lai veicinātu kvalitātes uzlabošanu, ir jānosaka mazākā pieļaujamā spirta koncentrācija vīnam un vīnogu misai, kuri var būt glabāšanas līgumu priekšmets,  tā kā šajā pašā nolūkā ir arī jānodrošina, lai uz galda vīnu, kas ir ilgtermiņa glabāšanas līguma priekšmets, attiecinātu stingrākus nosacījumus atbilstīgi ražas kvalitātei;

tā kā, lai izvairītos no ļaunprātīgas izmantošanas, būtu jānosaka, ka galda vīns, kas ir bijis glabāšanas līguma priekšmets, vēlāk nav atzīstams par kvalitatīvu k.r.r. vīnu;

tā kā, lai novērstu to, ka līgumā ietverti produkti ietekmē tirgu, būtu jāaizliedz to tirgošana un dažas ar to saistītas sagatavošanas darbības laikā, par kuru ir noslēgts līgums;

tā kā. lai varētu ņemt vērā pārmaiņas tirgū, līgumos būtu jāparedz punkts par to izbeigšanu noteiktos apstākļos; tā kā jo īpaši būtu jāparedz līgumu priekšlaicīga izbeigšana, ja visa produkta vai tā daļas kvalitāte mainās tik būtiski, ka produkts tūlīt jālaiž tirgū vai vairs nav derīgs patēriņam tā pašreizējā stāvoklī;

tā kā Regulas (EEK) Nr. 337/79 8. pants vīnogu misu, uz ko attiecas ilgtermiņa līgums, paredz atļaut pārstrādāt koncentrētā vīnogu misā vai rektificētā koncentrētā vīnogu misā līguma spēkā esamības laikā; tā kā tādēļ, ka minētā pārstrāde ir parasta darbība, tai būtu jābūt atļautai visu laiku;

tā kā ir būtiski, lai intervences iestādes būtu informētas par tās vīnogu misas pārstrādi, uz ko attiecas glabāšanas līgums, lai minētās iestādes varētu izdarīt vajadzīgās kontroles procedūras;

tā kā vīnogu misas pārstrādē par koncentrētu vīnogu misu un rektificētu koncentrētu vīnogu misu samazinās glabājamā produkta tilpums un tātad samazinās glabāšanas izmaksas; tā kā tādēļ, ka iegūtajam produktam ir lielāka vērtība, glabāšanas izmaksu samazinājumu kompensē procentu palielinājums; tā kā tādēļ ir pamatoti, produktu pārstrādājot, līguma spēkā esamības laikā saglabāt palīdzības apjomu, kas aprēķināts, pamatojoties uz līgumā paredzētās vīnogu misas daudzumu pirms pārstrādes; tā kā iegūtajiem produktiem turklāt jāatbilst Kopienas noteikumos paredzētajām īpašībām;

tā kā, nosakot palīdzības summu privātai glabāšanai, būtu jāņem vērā glabāšanas tehniskās izmaksas un procenti; tā kā glabāšanas tehniskās izmaksas nav atkarīgas no produkta tipa, bet procentu summa mainās atkarībā no produkta vērtības; tā kā tādēļ, atvieglojot palīdzības administrēšanu, palīdzības summa uz hektolitru dienā būtu jānosaka atsevišķām galda vīnu un vīnogu misas grupām; tā kā palīdzības summai attiecībā uz koncentrētu vīnogu misu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 337/79  9. panta 4. punktu būtu jābūt 1,5 reizes lielākai par palīdzības summu attiecībā uz vīnogu misu;
tā kā, lai nodrošinātu to, ka šī sistēma ir efektīva, reizē ņemot vērā intervences iestāžu administratīvās prasības, būtu jānosaka palīdzības maksājumu termiņi;
tā kā ilgtermiņa līgumu gadījumā, lai palīdzētu izpildīt naudas plūsmas prasības attiecīgajiem ražotājiem, dalībvalstīm būtu jāatļauj ieviest avansu maksājumu sistēmu, kas saistīta ar atbilstīgu nodrošinājumu sniegšanu;

tā kā, ja, beidzoties galda vīna glabāšanas līgumam, ir izpildīti nosacījumi, kas vajadzīgi jauna līguma slēgšanai par šo pašu produktu, un ražotājs lūdz jaunu līgumu, tā slēgšanas formalitātes var vienkāršot;

tā kā Vīnu nozares vadības komiteja nav iesniegusi atzinumu sava priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

1. pants
Šis nolikums izklāsta noteikumus, kas jāievēro, slēdzot Regulas (EEK) Nr. 337/79 7., 8., 9. un 12.a pantā minētos glabāšanas līgumus, še turpmāk “līgumi”, .

Šajā regulā:

a) “produkti” ir galda vīni, vīnogu misas, koncentrētas vīnogu misas un rektificētas koncentrētas vīnogu misas;

b) vīni, kas ir “ciešā ekonomiskā sakarībā” ar šāda tipa galda vīniem, ir:

- A I, tie baltie galda vīni ar faktisko spirta koncentrāciju, kas lielāka par 12 tilpuma %, kuri nepieder A II tipam vai A III tipam,

- R I, tie sarkanie galda vīni ar faktisko spirta koncentrāciju, kas lielāka par 12 tilpuma %, bet nav lielāka par 12,5 tilpuma %, kuri nepieder R III tipam 

- R II, tie sarkanie galda vīni ar faktisko spirta koncentrāciju, kas lielāka par 12,5 tilpuma %, kuri nepieder R III tipam.  Noteikumus, kas attiecas uz sarkanajiem galda vīniem, šajā nolikumā piemēro arī sārtajiem galda vīniem.

2. pants
1. Intervences iestādes slēdz līgumus tikai ar ražotājiem, gan individuāli, gan grupās.

Šajā nolikumā “ ražotājs” ir fiziska vai juridiska persona, vai šādu personu grupa, kas veic vai savā vārdā liek veikt kādu no šādām darbībām:

- svaigu vīnogu pārstrādi vīnogu misā,

- vīnogu misas pārstrādi koncentrātā vīnogu misā vai rektificētā koncentrētā vīnogu misā,

- svaigu vīnogu, vīnogu misas vai rūgstošas vīnogu misas pārstrādi galda vīnā.

2. Ražotājs var slēgt līgumus tikai attiecībā uz viņa īpašumā esošiem, viņa paša ražotiem vai uz viņa atbildību ražotiem produktiem.

3. pants
Dalībvalsts intervences iestāde var slēgt līgumus tikai par produktiem, ko glabā attiecīgās dalībvalsts teritorijā.

4. pants
1. Katru līgumu sagatavo vismaz divos eksemplāros. Viens eksemplārs ir ražotājam, otru glabā intervences iestāde.

2. Līgumos ir vismaz šāda informācija:

b) attiecīgā ražotāja vai ražotāju vārds(vārdi) vai nosaukums(nosaukumi) un adrese(adreses);

b) intervences iestādes nosaukums un adrese

c) produkta veids (galda vīns, vīnogu misa, koncentrēta vīnogu misa vai rektificēta koncentrēta vīnogu misa);

d) glabāšanas vieta vai vietas;

e) dati, kas dod iespēju identificēt konteinerus, kuros glabā produktu;

f) daudzums;

g) krāsa;

h) kopējais sēra dioksīda saturs, izteikts miligramos litrā;

i) palīdzības summa, izteikta ECU;

j) glabāšanas laika posma pirmā un pēdējā diena, neskarot 9. un 11. pantu.

Galda vīniem līgumos norāda arī:

k) kopējo spirta tilpumkoncentrāciju,

l) faktisko spirta tilpumkoncentrāciju;

m) kopējo skābju saturu, izteiktu gramos litrā vai miliekvivalentos litrā;

n) gaistošo skābju saturu, izteiktu gramos litrā vai miliekvivalentos litrā;

o) vīna tipu, kam vīns ir piederīgs vai ar kuru tas ir ciešā ekonomiskā sakarībā.

Vīnogu misai, koncentrētai vīnogu misai vai rektificētai koncentrētai vīnogu misai līgumos norāda arī:

p) saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 337/79 II pielikumā minēto metodi izmantota refraktometra rādījumu 20oC temperatūrā.

3. Dalībvalstis var arī:

a) prasīt papildu informāciju attiecīgā produkta identificēšanai, jo īpaši:

- vīnogu šķirni,

- vīnogu ražošanas reģionu;

b) attiecībā uz balto galda vīnu atteikties no prasības uzrādīt gaistošo skābju saturu.

5. pants
Izņemot glabāšanas līgumus, kas ir noslēgti saskaņā ar Regulas(EEK) Nr. 337/79 12.a pantu, līgumi attiecas uz vismaz 100 hektolitriem galda vīniem, 30 hektolitriem vīnogu misai un 10 hektolitriem koncentrētai vīnogu misai un rektificētai koncentrētai vīnogu misai.

6. pants
1. 1. Līgumi attiecas tikai uz nefasētiem produktiem un, ja tie ir galda vīni - uz tādiem, kas atbilst nosacījumiem, kuri noteikti produktiem, ko var piedāvāt vai pārdot tūlītējai lietošanai pārtikā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 337/79 51. pantu.

2. Izņemot R III, A II un A III tipus, galda vīnu faktiskā spirta koncentrācija nedrīkst būt mazāka par 10 tilpuma %.

Stingrākus nosacījumus attiecībā uz kvalitāti galda vīniem, kas var būt ilgtermiņa glabāšanas līguma priekšmets, var noteikt katru gadu, ņemot vērā ražas kvalitāti.

3. Vīnogu misām dabīgā spirta tilpumkoncentrācija nedrīkst būt zemāka par mazāko dabīgo spirta tilpumkoncentrāciju, kas ir noteikta vīnogu audzēšanas zonai, kurā ir šo vīnogu misu izcelsme. 

4. Iesniegumiem par līgumu slēgšanu pievieno:

- analīzes protokolu, kas sagatavots ne vēlāk kā vienu mēnesi pirms datuma, kurā iesniegums ir saņemts, un kas sniedz vismaz 4. panta 2. punktā norādīto informāciju, izņemot 4. panta 2. punkta b), i) un j) apakšpunktā norādīto,

- galda vīniem - paziņojumu, ka ir izdarīta pirmā noliešana no nogulsnēm.

5. Līgumu par galda vīnu nevar noslēgt, pirms nav notikusi attiecīgā vīna pirmā noliešana no nogulsnēm. 
6.  Galda vīnu, kas ir bijis glabāšanas līguma priekšmets, vēlāk nevar atzīt par kvalitatīvu k.r.r. vīnu vai izmantot kvalitatīva k.r.r. vīna izgatavošanai. 

Šis noteikums neskar Padomes Regulas (EEK) Nr. 338/791 6. panta 1. punkta a) apakšpunkta piemērošanu.

7. pants
1. Dalībvalstis veic visus pasākumus, lai nodrošinātu vajadzīgo pārbaužu izdarīšanu.  Tās īpaši pārbauda līgumā paredzētā produkta identitāti un tilpumu, kā arī atbilstību 15. pantam.

2. Ražotāji jebkurā laikā atļauj izdarīt pārbaudes saskaņā ar 1. punktu.

8. pants
1. Šajā regulā minētos laika posmus, datumus un termiņus nosaka saskaņā ar Regulu (EEK, Euratom) Nr. 1182/71. Tomēr minētās regulas 3. panta 4. punktu nepiemēro, nosakot glabāšanas ilgumu.

2. Glabāšanas posma pirmā diena ir nākamā diena pēc līguma noslēgšanas dienas.

3. Tomēr, ja līgums ir noslēgts par glabāšanas laiku, kas sākas vēlāk nekā nākamajā dienā pēc tā parakstīšanas, pirmā glabāšanas diena nevar būt vēlāk par:

- 16. februāri ilgtermiņa glabāšanas līgumiem,

- astoto dienu pēc līguma parakstīšanas dienas īstermiņa glabāšanas līgumiem,

- dienu, kas ir nākamā pēc glabāšanas līgumu slēgšanai noteiktā datuma, kas attiecībā uz šiem glabāšanas līgumiem minēta Regulas (EEK) Nr. 337/79 12.a panta 2. punkta otrās daļas pirmajā ievilkumā.

9. pants
Izņemot līgumus, kas noslēgti saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 337/79 12.a pantu, līgumos par galda vīniem nosaka, ka intervences iestādes palīdzības maksājumus un atbilstīgos ražotāju pienākumus var izbeigt attiecībā uz visiem glabātajiem daudzumiem vai attiecībā uz daļu no tiem, ja ir izpildīti Regulas (EEK) Nr. 337/79 9. panta 3. punkta nosacījumi.

Lēmumu izbeigt palīdzības maksājumus un atbilstīgos ražotāju pienākumus pieņem saskaņā ar sīki izstrādātiem piemērošanas noteikumiem.

10. pants
1. Ražotāji, kas ir noslēguši ilgtermiņa glabāšanas līgumus par vīnogu misu, var pārstrādāt visu minēto misu vai tās daļu koncentrētā vīnogu misā vai rektificētā koncentrētā vīnogu misā līgumu spēkā esamības laikā.

2. Attiecīgie ražotāji rakstiski paziņo intervences iestādei dienu, kad sākas 1. punktā minētā pārstrāde.

Paziņojumam ir jāsasniedz intervences iestāde vismaz 15 dienas pirms pārstrādes darbību sākšanas.

Viena mēneša laikā pēc pārstrādes darbību pabeigšanas dienas ražotāji nosūta intervences iestādei iegūtā produkta analīzes protokolu, kurā ietverti vismaz 4. panta 2. punktā minētie dati, izņemot 4. panta 2. punkta b), i) un j) apakšpunktā minētos datus.

3. Ja ir veikta 1. punktā minētā pārstrāde, palīdzības summa par tā produkta glabāšanu, uz ko attiecas līgums, ir vienāda ar 12. panta c) punktā minēto summu. 

Palīdzību aprēķina visam glabāšanas laikam, pamatojoties uz vīnogu misas daudzumu, par ko bijis noslēgts līgums pirms pārstrādes.

11. pants
1. Ja līguma spēkā esamības laikā būtiski mainās tā produkta kvalitāte, uz ko attiecas līgums, ražotājs tūlīt informē intervences iestādi. Paziņojumu pamato analīzes protokols.

2. Ja, intervences iestādei vai citai pārbaudītājai iestādei izdarot pārbaudi, izrādās, ka līguma spēkā esamības laikā ir būtiski mainījusies tā produkta kvalitāte, uz ko attiecas līgums, intervences iestāde par to tūlīt informē ražotāju.

Paziņojumu pamato analīzes protokols.

3. Intervences iestāde, ņemot vērā 1. un 2. punktā minētos apstākļus, var, attiecībā uz to produkta daudzumu, kura kvalitāte ir mainījusies, nolemt pirms termiņa izbeigt līgumu dienā, kuru tā pati nosaka. Tā šajā nolūkā var prasīt izdarīt visas vajadzīgās pārbaudes.

12. pants
Palīdzības maksu par glabāšanu visā Kopienā maksā pēc šādām standartlikmēm par hektolitru dienā:

a) par R I, R II, R III un A I tipa galda vīniem un par galda vīniem, kas ir ciešā ekonomiskā sakarā ar šā tipa galda vīniem:

0,0118 ECU;
b) par A II un A III tipa galda vīniem un par galda vīniem, kas ir ciešā ekonomiskā sakarā ar šā tipa galda vīniem:

 0,0174 ECU;

c) par vīnogu misu

- kas ir iegūta no vīnogu šķirnēm, kuras nav Sylvaner, Mueller-Thurgau vai Riesling: 

0,0141 ECU;

- kas ir iegūta no vīnogu šķirnēm Sylvaner, Mueller-Thurgau vai Riesling:

0,0208 ECU;
d) par koncentrētu vīnogu misu

- kas ir iegūta, koncentrējot c) punkta pirmajā ievilkumā minēto vīnogu misu: 

0,0472 ECU;

- kas ir iegūta, koncentrējot c) punkta otrajā ievilkumā minēto vīnogu misu: 

0,0521 ECU;

e) par rektificētu koncentrētu vīnogu misu: 

0,0472 ECU.

13. pants
Standartlikme, ko izmanto 12. pantā minēto summu pārrēķināšanai valsts valūtā, katrai glabāšanas dienai saskaņā ar līgumu ir standartlikme, ko attiecīgā dienā piemēro vīnu nozarē.

14. pants
1. Intervences iestādes samaksā palīdzības summas vēlākais trīs mēnešus pēc līguma izbeigšanās dienas.

Par ilgtermiņa līgumiem, kas noslēgti 1982./1983. vīnu gadā, dalībvalstis tomēr var turpināt maksāt palīdzību trijos maksājumos, no kuriem pirmos divus samaksā ne vēlāk par četrām nedēļām pēc katra ceturkšņa pēdējās dienas, bet pēdējo - ne vēlāk par četrām nedēļām pēc dienas, kad izbeidzas līgums.

2. Neskarot 1. punkta pirmo daļu, par ilgtermiņa līgumiem, kas noslēgti 1983./1984. un turpmākos vīna gados, dalībvalstis pēc ražotāja lūguma var atļaut iekļaut līgumā papildu noteikumu, kurš paredz palīdzības summu samaksāt divos avansa maksājumos, kas jāaprēķina pa trīs mēnešu posmiem un katru reizi jāsamaksā ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc katra trīs mēnešu posma pēdējās dienas. Tādos gadījumos:

- avansa maksājumi ir atkarīgi no tā, vai ražotājs pirms katru trīs mēnešu posma beigām ir iemaksājis drošības naudu 110 % apjomā no attiecīgā maksājuma un to noguldījis intervences iestādes vārdā,

- atlikumu samaksā ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc līguma izbeigšanās dienas.

“Trīs mēnešu posms” ir jebkuri trīs secīgi mēneši, kas sākas pirmajā glabāšanas dienā, kā minēts 8. panta 2. un 3. punktā. Samaksātā summa ir tā summa, kas pienākas par pēdējo pagājušo trīs mēnešu posmu.

3. Panta 2. punktā minēto drošības naudu pieņem kā garantiju, ko izdevusi iestāde, kas atbilst tās dalībvalsts noteiktiem kritērijiem, kurai piederīga ir intervences iestāde.

Drošības naudu atmaksā, kad ir samaksāts palīdzības atlikums. Ja tiesības uz palīdzību ir zaudētas saskaņā ar 17. panta 1. punkta a) apakšpunktu, visu drošības naudu zaudē.

Ja, piemērojot 17. panta 1. punkta b) apakšpunktu, noteiktā palīdzības summa ir mazāka par jau samaksāto summu, drošības naudu samazina par 110 % no palīdzības summas, kas ir pārmaksāta. Šādi samazināto drošības naudu atmaksā ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc līguma beigu dienas.

4. Regulas 11. panta 3. punktā minētajā gadījumā maksājamā palīdzība ir proporcionāla faktiskajam līguma ilgumam. Šādas palīdzības maksājumus izdara ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc dienas, kurā izbeidzas līgums.

15. pants
Visā līguma spēkā esamības laikā:

a) ražotājs nevar izlikt pārdošanai, pārdot vai citādi laist tirgū produktu, uz ko attiecas līgums;

b) neskarot 10. pantu, produktiem, uz kuriem attiecas līgumi, var izdarīt tikai tādu enoloģisku apstrādi vai procesus, kas ir vajadzīgi to saglabāšanai;

c) produktus, uz kuriem attiecas līgums, nedrīkst noliet konteineros, kuru tilpums ir mazāks par 50 litriem. Neskarot a) punktu pirmajā daļā, ražotājs līguma spēkā esamības laikā var līgumā paredzēto galda vīnu nosūtīt destilācijai, kurai vīna pirkšanas cena ir noteikta saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 337/79 vai ar kādu regulu, kas pieņemta saskaņā ar minēto regulu.

Uz produktiem nevar reizē attiekties privātas glabāšanas līgums un Padomes Regulas (EEK) Nr. 565/801 5. panta 1. punktā minētie noteikumi.

16. pants
1. Ražotājs attiecīgās dalībvalsts noteiktā termiņā informē intervences iestādi par izmaiņām, kas līguma laikā ir notikušas attiecībā uz:

a) glabāšanas vietu; vai

b) produkta iesaiņojumu, ja šādas izmaiņas ir saistītas ar konteinera skaita maiņu, kuros produktu glabā.

2. 2. Ja ražotājs vēlas transportēt produktu, uz ko attiecas līgums, uz citur esošu glabāšanas vietu vai uz telpām, kas viņam nepieder, produktu var transportēt tikai tad, ja intervences iestāde, kas ir informēta saskaņā ar 1. punktu, to ir atļāvusi

17. pants
1. Izņemot force majeure gadījumus:

a) ja ražotājs nepilda savus pienākumus saskaņā ar 7. panta 2. punktu, 15. un 16. pantu, un attiecīgi 10. panta 2. punktu, palīdzību nemaksā;

b) ja ražotājs nepilda kādu no saviem pienākumiem saskaņā ar šo regulu vai saskaņā ar līgumu, kas nav šā punkta a) apakšpunktā minēts pienākums, maksājamo palīdzību samazina par summu, ko nosaka kompetentā iestāde atbilstīgi izdarītā pārkāpuma nozīmīgumam.

2. Ja ir atzīts force majeure, intervences iestāde rīkojas tā, kā tā uzskata par vajadzīgu, ņemot vērā konkrētos apstākļus.

3. Dalībvalstis informē Komisiju par visu to prasību iznākumu, kas saskaņā ar šiem noteikumiem, attiecinātas uz force majeure.

18. pants
Ja, izbeidzoties līgumam, kas noslēgts par galda vīnu, līguma slēgšanas nosacījumi vēl arvien tiek pildīti,

- par attiecīgo galda vīnu var noslēgt turpmāku līgumu,

- intervences iestādes var pēc ražotāja iesnieguma pagarināt veco līgumu uz turpmāko laiku, attiecīgi līgumu grozot.

Jauns analīzes protokols ir vajadzīgs tikai tad, ja pēdējais iesniegtais protokols attiecībā uz to pašu galda vīnu ir izdots vairāk nekā pirms sešiem mēnešiem.

19. pants
1. Katra dalībvalsts izraugās intervences iestādi, kas ir pilnvarota īstenot Regulas (EEK) Nr. 337/79 7., 8., 9. un 12.a pantā un šajā regulā paredzētos pasākumus.

2. Katra dalībvalsts Komisijai tūlīt paziņo šīs iestādes nosaukumu un adresi.

3. 3. Dalībvalstis, kurās līgumi ir noslēgti, ne vēlāk par katra mēneša desmito dienu Komisijai par iepriekšējo mēnesi paziņo:

a) to produktu daudzumus, uz ko attiecas līgumi attiecīgā mēneša sākumā,

b) to produktu daudzumus, par kuriem attiecīgā mēnesī ir noslēgti vai ir izbeigušies līgumi;

a) to produktu daudzumus, uz ko attiecas līgumi attiecīgā mēneša beigās;

d) vīnogu misas daudzumus, kas līguma spēkā esamības laikā ir pārstrādāti koncentrētā vīnogu misā vai rektificētā koncentrētā vīnogu misā, un tā iegūtos daudzumus.

20. pants
1. Ar šo ir atcelta Regula (EEK) Nr. 2600/79.

Tās 4. pantu tomēr turpina piemērot līdz 1983. gada 31. augustam.

2. Atsauces citos Kopienas aktos uz Regulu (EEK) Nr. 2600/79 vai uz tās pantiem uzskata par atsaucēm uz šo regulu vai uz attiecīgiem tās pantiem.

21. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Tomēr

- 4. pantu piemēro no 1983. gada 1. septembra,

- 12. pantu piemēro no 1982. gada 16. decembra,

- 14. panta 1. un 4. punktu piemēro līgumiem, kas noslēgti, sākot no 1982. gada 16. decembra.

Neskarot 14. panta 1. punkta pirmo daļu, intervences iestādes par līgumiem, kas beidzas laikā no 1982. gada 16. decembra līdz šās regulas spēkā stāšanās dienai, maksā palīdzību vēlākais līdz 1983. gada 15. jūlijam.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1983. gada 29. aprīlī.


Komisijas vārdā —

Pouls DĀLSAGERS   [Poul DALSAGER]

Komisijas loceklis
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